
Sensibilisation 
des publics
Des outils, des actions

Michèle Mancini Parc naturel régional de Corse

Public awareness

Tools, initiatives



Des outils adaptés aux publics et aux 
actions

Tools adapted to audiences and 
actions



Nos publics cibles 
 Les scolaires de la maternelle au 
lycée

Our audiences

 The general public met 
during rural fairs and events

 Students from the 
preschool to the high school

 Le grand public rencontré au cours de 
foires et manifestations rurales 



Watercolours and drawings by 2 
artists to be used on different
media

Réalisation d’aquarelles et 
dessins par 2 artistes à 
utiliser sur différents 
supports 

Isabelle Istria



Robin Raffalli

Réalisation d’aquarelles et 
dessins par 2 artistes à 
utiliser sur différents 
supports 

Watercolours and drawings by 2 
artists to be used on different
media



Un dépliant trilingue
• 5000 exemplaires en Corse 
• 40 000 exemplaires en Français
• 20 000 exemplaires en Anglais  

A trilingual brochure 
• 5 000 copies in Corsican
• 40,000 copies in French
• 20,000 copies in English

Des brochures, des dépliants, des affiches
Brochures, leaflets and posters



• Une brochure pour le grand public
• Une affiche (2 modèles en 5000 exemplaires)
• Une brochure pour les enfants (5000 exemplaires 

en Français)

• A brochure for the general public
• One poster (2 models in 5,000 copies)
• A brochure for children (5,000 copies in 

French)

Des brochures, des dépliants, des affiches
Brochures, leaflets and posters



Un ensemble de 
silhouettes des rapaces et 
autres oiseaux de Corse

Carry bag

A set of silhouettes of birds of 
prey and other birds of Corsica

Sac à dos



Un guide bilingue 
d’activités 
pédagogiques avec 
fichier ressources

A bilingual guide to 
educational activities with a 
resource file



● Une exposition de 8 rollups
● Un comptoir d’accueil
● Des maquettes d’oiseaux à l’échelle 1

o Gypaète barbu
o Aigle royal
o Milan royal

● An exhibition of 8 rollups 
● A reception desk
● Models of birds at scale 1:1

o Bearded Vulture 
o Golden Eagle 
o Red Kite 

Des expositions 
itinérantes

En 2 exemplaires 

Traveling exhibitions
In 2 copies



● Des silhouettes sur socle à 
l’échelle 1:1 
o Gypaète barbu
o Aigle royal
o Milan royal
o Grand corbeau

● Des reproductions de  serres et 
de crânes de Gypaète barbu et 
d’Aigle royal

● Silhouettes on a base at 
scale 1:1 
o Bearded Vulture 
o Golden Eagle 
o Red Kite 
o Northern Raven 

● Reproductions of talons 
and skulls of: Bearded 
Vulture and Golden 
Eagle

Un barnum 
d’exposition

En 2 exemplaires 

An exhibition 
barnum

In 2 copies



VR headset "fly like a 
bearded vulture“

In 2 copies 

Un casque de réalité augmentée 
« voler comme un gypaète »

En 2 exemplaires 

Une borne interactive avec 
informations et jeux

En 2 exemplaires 

An interactive terminal with 
information and games

In 2 copies 

Un diaporama pour les écoliers a slideshow for schoolchildren



Un panneau 
biotope… 

A biotope panel…

avec 30 magnets
(Gypaète barbu, 
berger, quad, chasseur, 
berger….) 

with 30 magnets 
(Bearded vulture, shepherd, 
quad, hunter, shepherd, 
etc.)



Des actions, des publics  Actions, audiences
Sur 3 ans :
• 203 interventions 
• 99 établissements scolaires (de la 

maternelle au collège)

• 2774 élèves sensibilisés

Participation au recueil de perception du 
Gypaète barbu
• Sur 58 écoles sollicitées :
• 498 questionnaires recueillis dans… 
• 34 écoles

For 3 years: 
• 203 interventions 
• 99 schools (from nursery school to 

secondary school) 
• 2,774 pupils made aware
Participation in the collection of 
perceptions of the Bearded Vulture 
• Out of 58 schools solicited:
• Nearly 500 questionnaires collected 

in… 
• 34 schools

Un millier de personnes rencontrées au 
cours de 20 foires, manifestations rurales 
et réunions publiques

A thousand people met during 20 fairs, 
rural events and public meetings



Baptême de gypaète
•Opération de renforcement de 
population à Lozzi
o Sulana et Pasturella baptisées par les enfants 

du Niolu
o Piuma et Culomba baptisées par les enfants 

du Fium’Orbu

•Prélèvement d’œufs oiseaux élevés aux 
Centres de Guadalentìn et d’Asters 
CEN74
o Flatta et Pinu baptisés par les enfants de 

Calenzana

Baptism of a 
bearded vulture

•Population reinforcement operation in 
Lozzi
oSulana and Pasturella baptized by the children 

of Niolu
oPiuma et Culomba baptized by the children of 

Fium’Orbu

•Sampling of eggs in Corsica (birds raised at 
the Centers of Guadalentìn and d’Asters
CEN74) 

oFlatta and Pinu baptized by the children of 
Calenzana



Ont participé à 
l’élaboration de ces 
outils :

• Les artistes et créateurs
• Les collègues du Pôle 

Conservation des Patrimoines 
du SMPNRC

• Les prestataires, infographistes, 
imprimeurs… 

• La LPO

The following participated 
in the development of 
these tools:

• Artists and creators
• The colleagues of Pôle

Conservation des 
patrimoines of SMPNRC

• Service providers, graphic 
designers, printers...

• LPO

Merci à tous Thank you all



Merci

Thank you

Grazie 

Gracias 

Danke

Благодаря
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